































































































Konsten är en upphöjd och till fanatism förplik¬ 
tande mission. Den som av försynen har utsetts 
til) att uppenbara själen hos ett folk för sam¬ 
tiden, låta den klinga ut i toner eller tala i sten, 
han lider under det allsmäktiga, honom behärs¬ 
kande tvångets makt — han skall tala sitt språk, 
även om samtiden icke förstår eller icke vill för¬ 
stå honom, han skall hellre underkasta sig varje 
vedermöda, än att blott för en enda gång vara 
den stjärna otrogen, som innerst leder honom. 

Ur Adolf Hitlers kulturanförande under 

Rikspartidagarna 1933 i Niirnberg. 


/CQC ffyö 


Tysk Konst 


D en storhet och makt, som Tyskland under några 
få år uppnått under Adolf Hitlers ledning, är 
resultatet av ett enormt arbete, som icke endast 
tjänar dagens behov, utan även framtidens, då det 
utförts med viljan att bygga upp och säkra ett nytt 
rike. Det talar för denna tros tillförlitlighet, att arbets¬ 
prestationerna icke allenast utsträckts till att omfatta 
rustning, näringsliv och jordbruk, utan i lika hög 
grad det kulturella livet. Också här äro prestationerna 
oerhörda. Med år 1933 påbörjades — man skulle 
kunna säga i även de minsta av Tysklands städer — 
en byggnadsverksamhet, som redan märkbart do¬ 
minerades av den nya stats-, gemensamhets- och livs- 
andan, och vars frukter i sin helhet redan nu för¬ 
kroppsligas av vår tids tyska arkitektur, ehuru det 
mesta ännu står i begrepp att danas eller föreligger i plan. 

Storslagna, monumentala och till det gemensammas 
tjänst stå de nya byggnaderna i Miinchen, Niirnberg, 
Berlin, Weimar och i flera andra städer. Deras klara 
planering i helhet och i detalj talar för den ordnande 
princip och den trohet mot arbetet även i det minsta, 
som är ett av det tyska folkets särdrag. Också de 
tekniska byggnaderna underordna sig ett högre ända¬ 
mål. Riksbilvägarna med sina flera tusen väldiga 
brospann infoga sig i landskapskaraktären och för¬ 
höja därmed dess skönhet: en princip, som även 
gäller bebyggelsen i mindre städer, ty också här är 
samhörigheten mellan byggnad och omgivande land¬ 
skap eller stadsbild utslagsgivande. Monumentala, be¬ 
härskade av landskapet, resa sig i Sonthofen, i Allgäu, 
i Krössinsee och i Yogelsang i Eifel det national¬ 
socialistiska partiets ordensborgar. 

Också på konstens övriga områden kommer man till 
det resultatet, att något helt nytt började med år 1933. 
Kännedomen om tyskarnas nedärvda förmåga och det 


medvetna fullföljandet av den kulturella traditionen 
förenade sig med den nya framtidssträvande känslan 
av kraft, av mod, av energi, av livsglädje och med 
viljan till skönhet. Sedan denna sunda, naturliga livs- 
bejakelse återuppstått, arbeta bildhuggare, målare och 
grafiker på att i sin konst giva uttryck åt det kropps¬ 
liga, andliga och själsliga sunda, som är det tyska folkets. 
Den tyska människan i sin kroppsliga egenart eller som 
hon framställes såsom idealfigur, finner i realistisk 
eller symbolisk form sin gestaltning. Landskapsmåleriet 
omfattar, i överensstämmelse med tyskarnas kärlek 
för hembygden och naturen, den idylliska byn med 
samma omsorg som det monumentala alplandskapet. 

Dessa konstnärers vackraste framgång är, att deras 
verk av tyskarna också uppfattas så, som de skapats: 
som det konstnärliga uttrycket för deras egna livs¬ 
känslor. Året runt äga utställningar rum i de olika 
städerna. Varje år under sommaren sammanföras de 
bästa verken inom bildhuggarkonsten, måleriet eller 
grafiken till en representativ ,,Stor-Tysk Konstut¬ 
ställning 66 i ,,Haus der Deutschen Kunst 66 , som 
öppnas av Adolf Hitler och som omramas av 
ett stort festprogram. Här beskådas verken av tusenden, 
och efter utställningens slut föras de till sin bestäm¬ 
melseort, där de åter utställas. Arkitekturen visar sina 
planer, fotografier och modeller tillsammans med 
konsthantverket under årliga vinterutställningar, som 
likaledes äro synnerligen populära. 

Dessa byggnader, plastiker och målningar äro indi¬ 
viduella konstverk, som sinsemellan äro så olikar¬ 
tade som de tyska landskapen och deras folkslag. 
Gemensam för alla är dock den samma anda, som slår 
bro över till antiken, till den tyska medeltidens kultur, 
till renässansen. Det folk, vars konstnärer skapade 
dessa verk i vår tid, skall försvara sig och sin konst. 


Frick Art Reference Library 


Plastik 


Professor Arno Breker skapade år 
1939 denna bronsplastik „Bered- 
skap“. Kroppsligen visarden idealet 
av en alltigenom sporttränad ge¬ 
stalt ; i ansiktsuttrycket och i svärds- 
gesten kommer hela tyska folkets 
vilja till uttryck att vara beredd 
på varje angrepp och med blixt¬ 
snabb beslutsamhet avvärja det. 



FritzKoelle ärden tyske skulptör, som 
nästan uteslutande gestaltar gruv- och 
bergverksarbetare. Denna bronsfigur 
heter „Hammarmästaren“. I sin 
enträgenhet och koncentration utgör 
den en monumental gestaltning av 
tysk arbets- och prestationsvilja. 







Bild t.v.: ProfessorJoseph Thorak: 
,,Kamratskap". Denna plastik 
visades först i ,,Haus der Deutschen 
Kunst“, där den väckte stort upp¬ 
seende för sin kraftfulla manlighet 
och självklarheten i uttrycket. Den 
utgör det första steget till den 
mon u mentala gruppen,,Familj" och 
,,Kamratskap", som Joseph Thorak 
skapade för ,,Deutsches Haus“ på 
världsutställningen i Paris 1937. 


Bild t. h.: Professor Georg Kolbe 
skapade för stadenStralsund denna 
grupp såsom minnesmärke över 
de fallna i världskriget. Den djupa 
symbolik, som ligger däri, att 
den mogne mannen överlämnar 
svärdet till ynglingen, gör monu¬ 
mentet till en maning till varje 
generation att bibehålla och att 
försvara folket och dess livsrum. 





Professor Fritz Klimsch: „Den skådande“. Denna bronsplastik 
är en av de vackraste framställningarna av den ideala kvinno¬ 
kroppen. Den personifierar den tyska ungdomens strävan 
efter ett klassiskt kroppsideal. Plastiken utställdes i „Haus 
der Deutschen Kunst“ i MLinchen och utfördes för I. G. Far- 

benverkens i Leverkusen simbad för arbetare och personal. t> h.: För en av flygvapnets förläggnings¬ 

orter beställdes av bildhuggaren Anton Grauel 
denna träplastik, som symboliserar „Rätt- 
visan‘\ ,,Tapperheten“ och ,,Freden“. Före den 
definitiva uppställningen på bestämmelseorten 
var den utställd i ,,Haus der Deutschen Kunst“. 









Hästskötarna i sten av Professor Josef Wackerle 
stå på Rikssportfältet i Berlin mellan Olympia- 
stadion och Majfältet, på vilket polospelen 
utkämpades under Olympiska Spelen 1936. 
Hela anläggningen av Rikssportfältet skisse¬ 
rades av arkitekten, professor Werner March. 
Den har för första gången visat, vilka presta¬ 
tioner på arkitekturens och plastikens om¬ 
råde, Adolf Hitlers Tyskland är i stånd till. 


Bild t. h.: ,,Haus der Deutschen Kunst“, som av Adolf 
Hitler och hans byggmästare Paul Ludwig Troost omedel¬ 
bart påbörjades efter regeringstillträdandet. I detta ,,Den 
tyska konstens tempel“ sammanföras årligen under sommar¬ 
månaderna tyska konstnärers mästerstycken inom måle¬ 
riet, plastiken och grafiken till en representativ utställ¬ 
ning, som öppnas av Der Fiihrer. Vinterutställningen 
visar regelbundet modeller och planer av nybyggnader 
och de bästa resultaten på konsthantverkets område. 






























Arkitektur 

























Königlicher Platz i Munchen, som av Adolf Hitler och hans arkitekt Prof. Paul Ludwig Troost 
efter övertagandet av makten påbörjades såsom det första stora byggnadsföretaget. I de bägge 
äretemplen i mitten av bilden stå som ,,Evig vakt“ järnsarkofagerna med de 16, som stupade 
den 9 nov. 1923. T. h. ser man NSDAPis förvaltningsbyggnad, strax t. v. mellan Glyptotekets pe¬ 
lare en del av Fuhrerbau, som till yttre gestaltning och mått motsvarar förvaltningsbyggnaden. 




















Den stora mottagningshallen i Fuhrerbau i Miinchen, som skapats 
av Professor Leonhard Gall och Fru Professor Gerdy Troost. Här 
ger Adolf Hitler på Tyska nationens politiska högtidsdagar sina 
stora mottagningar i Miinchen. Under de årligen återkommande 
,,Tyska konstdagarna“ mottager han här de tyska kostnärerna. 















Huvudläktaren på Zeppelinfeld i Nurnberg. Riksparti- 
dagsområdet i Nurnberg, vars planritningar ha uppgjorts 
av Professor Albert Speer, är den nationalsocialistiska rörel¬ 
sens forum. Här äga under de varje år återkommande 
rikspartidagarna de jättestora uppmarscherna av national¬ 
socialisterna rum. Från läktarens mitt brukar Der Fiihrer 
hålla sina tal, som uppmärksammas av hela världen. 










Ordensborgen Sont- 
hofen i Allgäu, som 
byggdes av Professor 
Hermann Giesler. Or- 
densborgarna äro det 
nationalsocialistiska 
partiets högskolor. 
Här uppfostras det 
tyska folkets bästa män 
för sittframtidaarbete 
inom partiet eller sta¬ 
ten. Denna storstilade 
byggnad, som reser 
sig mitt i ett storsla¬ 
get landskap, bär vitt¬ 
ne om den nya ty¬ 
ska byggnadskonsten. 




















Huvudfasaden av det Nya Rikskansliet i Berlin, som uppfördes 
av Professor Albert Speer på den otroligt korta tiden av 
endast nio månader. Nya Rikskansliet är den första byggnad, 
som fullbordats inom ramen av rikshuvudstaden Berlins 
nygestaltning. För denna nygestaltning har Adolf Hitler ut¬ 
nämnt Professor Albert Speer till generalbyggnadsinspektör. 


Bild t. h.: Nya Rikskansliet från trädgårdssidan 
med plastiker av Professor Joseph Thorak. Bakom 
pelarfronten ligger Der Fuhrers arbetsrum. 

































































Nya Rikskansliets marmorgalleri, som ligger utanför Der Fuhrers arbetsrum och leder till 
den stora mottagningssalen, i vilken nyårsmottagningen för den diplomatiska kåren brukar 
äga rum. Detta imponerande rum, som liksom hela rikskansliet är utfört i utsökt tyskt 
material och i varje detalj representerar det bästa av tyskt arbete, har en längd av 146 m. 



















Skrivbordet i Adolf 
Hitlers arbetsrum 
i Nya Rikskansliet, 
Berlin (Arkitekt 
Professor A. Speer). 






Målarkonst 



"■" ' ■ • r " : ' ' ■ . ’ 










Professor Werner Peiner, ledare för „Her- 
mann-Göring-Meisterschule fur Malerei“ 
i Kronenburg i Eifel, har målat detta ,,Eifel- 
landskap“ och här sammanfogat landskapets 
yttre form och stämning, bondebefolknin¬ 
gen och dess arbete till ett helhetsintryck. 

(Copyright by Franz Hanfstaengl, Munich) 


Bild t. h.: Professor Oskar Martin-Amorbach har 
målat denna stora tavla ,,Afton“. En familjs olika 
levnadsåldrar, bondgården, djuren såsom människans hjäl¬ 
pare har han sammanfattat till ett symboliskt begrepp. 






























Professor Karl Leipold är mystikern bland nutidens 
tyska målare. De gamla stora segelbåtarna, de 
figurliga kompositionerna, landskapen, de tyska och 
italienska stadsbilderna, som han målade, äro mer än 
avbildningar. Såsom i denna bild av en gammal tysk 
stad (i detta fall Harburg) omfattar var och en av 
hans tavlor historia, öde och hela tidsåldrars kultur. 


Bild t. h.: Professor Elk Eber: ,,Frontsoldat från världs- 
kriget“. Konstnären, som skapade denna bild, gick 1914 
med i kriget såsom frivillig. Efter en svår skada längtade 
han åter ut till fronten. Denna gång gick han ut som 
krigsmålare och tecknade i de främsta linjerna, vad som 
fängslade honom. Mer än 20 år senare förtätades dessa in¬ 
tryck till denna bild av den mest beslutsamma kampvilja. 
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Bild t. v.: Från Prof. Bernhard Dörries 
stammar denna förtjusande tavla av en 
ung flicka. Bilden är i typ, hållning och 
uttryck, i dräkt och omgivning tysk. 


Denna tavla av den s. k. Långabron meddetgamlaberömdakran- 
tornet i Danzig målades av Paul Dannowsky. Den mångskiftande 
arkitektoniska bild, som förlänar denna gamla stad en äkta tysk 
prägel, återges här med målarkonstens bästa uttrycksmedel. 









Bergvärlden är huvudtemat i Hugo Hodieners målningar. Alpernas branta översnöade 
klippor och underbara bevuxna sluttningar förena sig till ett monumentaluttr/ck. 




Denna broschyr är utgiven av 

Reichsbahnzentrale fur den Deutschen Reiseverkehr, Berlin C 2, Köllnischer Fischmarkt 5/6 
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Texten är skriven av Dr. Werner Rittich, Berlin. Omslaget har 
gjorts av Th. Schroeder, Berlin. (Bronsfiguren på detsamma, ,,Partiet'‘ 
av Breker, står i Nya Rikskansliets minnesgård i Berlin; målningen 
heter ,,Tysk jord“ och är av Peiner.)—Samtliga reproduktioner 
och trycket ha ut vörts av Buchgewerbehaus M. Muller & Sohn, 
Miinchen- Berlin. 


Bildernas ursprung: Kaufmann, Miinchen (sid. 2); Kaminski, 
Miinchen (sid 4); M. SchwartzkopfF, Berlin (sid. 5); Franz Linkhorst, 
Berlin (sid. 6); Max Baur, Potsdam (sid. 8 och 14); Jaeger & Goergen, 
Miinchen (sid. 9); Prof. Walter Hege, Weimar (sid. 10); Karl Kolb, 
Niirnberg (sid. 12); Heimhuber, Sonthofen (sid. 13); Buchgewerbehaus 
M.Miiller&Sohn, Miinchen (färgfot ografier på sid. 11,15,16 och 17). 
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I Europa 


ROM . Ufficio Germanico d’Informazioni Turistiche, 

Via Vittorio Veneto 91, Rom a 

MILANO . Corso del Littorio 12, Milano 

BELGRAD. Deutsches Verkehrs Buro, 

Knezev Spomenik 5, Beograd 


ZAGREB (AGRAM) Zrinjski trg 18, Zagreb 

AMSTERDAM. Duitsch Verkeersbureau, 

Kalverstraat 111, Amsterdam C 

ATEN. Panepistimiou/Amerikis-Str., Athen 

BRYSSEL. Office de Tourisme des Chemins de Fer Alle- 

mands, (Verkeersbureau der Duitsche Spoor- 
wegen), 43—45, rue Royale, Bruxelles, (Ko- 
ninklijke straat 43—45, Brussel) 

BUDAPEST. Nemet birodalmi vasutak idegenforgalmi irodåja, 

Våci-utca 3, Budapest IV 

BUKAREST. Oficiul Turistic German, 

Calea Victoriei No. 114, Bucure^ti 

KÖPENHAMN. Ostergade 3, Kobenhavn V 

LISSABON . Caminhos de Ferro Alemäes, Sec^äo de Turismo, 

Pr. Duque da Terceira, 20, Lisboa 

MADRID. Ferrocarriles Alemanes, Oficina de Informaciön 

Turistica, Calle de Alcalå 42, Madrid 

OSLO . Tyske Statsbaners Opplysningskontor, 

Frithjof Nansens plass 9, Oslo 

PARIS . Bureau des Renseignements Touristiques des 

Chemins de fer Allemands, 

38, Avenue de 1’Opéra, Paris IIe 
PRESSBURG. Sturstrafie 8, Bratislava 

SOFIA.. Germanski Darjawni Jelesnitsi, Patnitscheska 

Slujba, Ul. Rakowski 96, Sofia 

STOCKHOLM. Tyska Turistbyrån, 

Kungsgatan 16/18, Stockholm 

ZORICH. Deutsches Verkehrsbiiro, 

BahnhofstraBe 70, Ziirich 

Utom Europa 

NEW YORK. German Railroads Information Office, 

11 West 57th Street, New York City (USA) 

CHICAGO. 331 North Michigan Aveque, Chicago (USA) 

SAN FRANCISCO 233 Post Street, San Francisco/Cal. (USA) 

'ASUNClÖN. Banco Germanico de la América del Sud, 

Calle Presidente Franco Esq. Chile, 

Asunciön (Paraguay) 

BARRANQUILLA Fritz Fuhrhop & Co., 

Barranquilla (Columbien) 


BATAV1A. Kebon Sirih 41, Batavia-C. (Niederl. Indien) 

BOGOTÅ. Stuart Hosie, Calle 12, No. 10—72, Bogotå 

(Columbien) 

BUENOS-AIRES... Ferrocarriles Alemanes, Oficina de Informaciön, 
A. M. Delfino & Cia, S. A., 

Calle Florida 439, Buenos-Aires (Argentinien) 

CARACAS. Hamburg-Amerika Linie, 

Caracas (Venezuela)—Siidamerika 

GUATEMALA. J. Lehnhoff, 

2 a, Avenida Sur, No. 52-A, Guatemala (G.) 

GUAYAQUIL.Juan H. Kriiger, 

Guayaquil (Ecuador) 

HAVANNA. Ferrocarriles Alemanes, Oficina de Informaciön, 

Obispo 258, Habana (Kuba) 

HARBIN. A. E. Schulze c/o Willy Scharrmann, 

Ashiheiskaya 20, Harbin — Newtown 
(Mandschukuo) 

LIMA . Ferrocarriles Alemanes, Oficina de Informaciön, 

Soc. An. Östern & Co., 

Banco del Herrador 587—591, Lima (Peru) 

MARACAIBO. Hamburg-Amerika Linie, 

Maracaibo (Venezuela) Sudamerika 

MEXICO . Heynen, Eversbusch y Cia., 

' 5 de Mayo Nr. 9, Mexico, D. F. (Mexico) 


PORT-AU-PRINCE Inspektion der Hamburg-Amerika Linie, 
Port-au-Prince (Haiti) 

RIO DE JANEIRO. Estradas de Ferro Allemäs, Departamenfo de 
Turismo, Avenida Rio Branco 128, Rio de 
' Janeiro (Brasilien) 

SAN JOSE. Hapag—Lloyd Agencia, 

San José de Costa Rica 

SAN SALVADOR.. Agencia General Norddeutscher Lloyd-Hamburg- 
Amerika Linie, 

San Salvador (El Salvador) America Central 
SANTIAGO DE CHILE Agencia de los Ferrocarriles Alemanes, Oficina 
de Turismo (Vorwerk & Co.), 


^ Calle Agustinas 1086, Santiago de Chile 

SAO PAULO. Alameda Franca 1047, Säo Paulo (Brasilien) 

SHANGHAI. 97, Jinkee Road, Shanghai (China) 

TOKIO . Doitsu Kokuyu Tetsudo Chuo Kankokyoku, 

Shibuya-ku, Harajuku 2—chome 196, Tokyo 
(Japan) 

VALPARAISO. Agencia de los Ferrocarriles Alemanes, Oficina 

de Turismo (Vorwerk & Co.), 

Calle Almirante Gomez Carreno 150, 
Välparaiso (Chile) 


AB-9 105-schwed. 





































































